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Še enkrat o oklicovanji cesarskih postav. 
^Novice" so že nekterikrat spregovorile besedo zastran 

razglašanja postav; tudi drugi zlasti nemški časniki so to 
reč v misel jemali in 22. sept. jo je zopet sprožil prevzvi-
šeni gosp. škof djakovški v deržavnem svetovavstvu. Ker 
je to na več strani imenitna reč , ki bi utegnila marsikoga 
mikati, smo jo bolj natanko skušali pozvediti, da tu po­
vemo, kaj in kako je. Bivši minister, dr. B a c h , takrat za 
pravosodne reči, je bil v letu 1849 ustanovil na Dunaji po­
sebno p r e s t a v l j a v n i c o d e r ž a v n i h postav za vse ne-
nemške jezike avstrijanskega cesarstva, ktera je v delav­
nosti ostala do tekočega leta. „Novice" so imele priliko, 
v rečeni pisarnici narejene s l o v e n s k e prestave večkrat z 
veliko pohvalo omeniti; — da so h e r v a š k e postave bile 
izverstne, priznal je očitno v deržavnem svetovavstvu gori 
imenovani gosp. škof, — in da č e š k e tudi so bile dobre, 
nam je porok ime znanega češkega pisatelja prof. Šembera. 
Zastran druzih ne moremo soditi. 

Do konca 1852 se j e c e l i nemški „deržavni zakonik ali 
oglasnik derž. postav" (Reichsgesetzblatt) p r e s t a v l j a l in 
na D u n a j i tiskal. Od leta 1853 do konca 1859 pa se je na 
Dunaji izdajal samo n e m š k i deržavni zakonik, in postave 
v druge jezike p r e s t a v l j e n e so se tiskale po deželah v 
^deželnih vladnih listih" (Landesregierungsblatter). Bilo je 
e n k r a t z a v s e l e j s cesarskim patentom zapovedano, da 
v s a k a p o s t a v a , v s a k u k a z , ki z a k t e r o bod i d e ­
ž e l o v e l j a , m o r a p r i t i na d a n v t i s t i h j e z i k i h , 
ki s e g o v o r e v r e č e n i d e ž e l i . 

S patentom 1. januarja 1860 pa se je zaukalo, da ^de­
želni vladni listi" imajo n e h a t i , — deržavni zakonik naj iz­
haja po nemško, — da bodo pa tudi soseske kaj zvedile od 
postav, bodo se za-nj narejali posebni posnetki ali odlomki iz 
deržavnega zakonika in sicer za nemške občine se bodo ti­
skali že na Dunaji, za nenemške občine pa se bodo na Dunaji 
samo prestavljale in v deželah potlej tiskale; k t e r a p o-
s t a v a s e i m a p r e s t a v i t i , k t e r a pa n e , to določuje 
tisto ministerstvo, ki postavo na dan daje. Ker pa soseskam 
ni treba vediti vsake postave, tudi prestavljavnica v letu 1849 
ustanovljena (ki je za nektere jezike tako rekoč pravo-
znanski jezik še le osnovala, dalje dosledno ga razvijala in 
tako, hvala j i ! zaklade domačega jezika množila), ne bo 
več imela dovelj dela, toraj uaj se razide, in kar bo še 
treba postav prestavljati, bo opravljal po s t r a n i za po­
seben prislužek kak na Dunaji služeč urednik, ki dotičui 
jezik zna. 

Al v ti napravi se vidite po sodbi naši d v e ne p r i ­
l i k i . Perva j e , da ni že v cesarskem patentu samem iz­
rečeno, k t e r o postavo gre prestaviti v druge jezike, ktere 
n e , marveč da je to prepuščeno k a k e m u u r e d n i k u pri 
ministerstvu. Od tod utegne priti, da se bo celo ma lo 
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prestavljalo, da se ne bo d o s l e d n o delalo, da se utegne 
v nekterem jeziku v e č , v nekterem manj prestavljati itd. 
Gospod djakovški škof je rekel, da se zdaj komaj petina 
(peti del) nemških postav prestavlja, kar bo težko e n a ­
k o p r a v n o s t i primerno, in bati se je, da bi manjši narodi 
De bili memo večjih preveč v nemar pušani. 

Druga ueprilika je , da se ni pomislilo na to, da za 
prestavljanje postav ni v s a k dober, četudi v svojem jeziku 
govoriti zna, — da je treba uriti se za to dokaj let, in da 
je delo kaj sila t e ž a v n o , ki hoče imeti, kakor Nemci 
pravijo, „celega moža". Napak, razglašeni s t v a r i zo-
pernih in l j u d s t v o m o t l j i v i h se bo na cente vrivalo 
v take prestave, po najemniku napravljane. Nikakor tedaj 
po ti novi napravi ne moremo pričakovati dobrih prestav. 

Še eno premembo naj omenimo. Popred se je podajala 
na eni strani slovenska in na drugi nemška postava in s 
tem je bilo ustreženo prostemu in pa tudi učenemu Slo­
vencu, ki je včasi rad na nemški „Urtexta pogledal. Se­
danje „prestave" za soseske pa so samo slovenske, in že 
smo slišali, da so koroške okrajne gosposke popraševale po 
k o r o š k i h soseskah, ali bi ne bile zadovoljne samo z nem­
škimi „Ausziigea, in skoraj vse so nek odgovorile, da ne 
potrebujejo slovenskih postav. Kako bo visoka vlada o tem 
razsodila, ne vemo. To pa vemo, da se po slovenskem delu 
Korotana beseda Božja s l o v e n s k i oznanuje, in da so na 
Dunaji prestavljane postave (na priliko o b e r t n i j s k a po­
s t a v a , ki jo „Noviceu razglašajo) doslej bile pisane ravno 
v t i s t e m j e z i k u , kakor so k o r o š k i duhovščini name­
njene pridige ^Slovenskega Prijatla" v Celovcu pisane! 

Radi verjamemo, da kak „purgermajster" ali kakošen 
„Gemeinde-Ilattea, ki zna par nemških besed za s v o j e 
vsakdanje potrebe, hoče nemške postave dobivati, češ, da 
bo potem več kakor njegovi soseščani, ki so le neumni 
„pavri"; al kako bo postavo v nemškem jeziku razumel, 
to je dvago vprašanje, na ktero nam dajejo mestniki sami 
odgovor , ki prebirajo postave v nemškem jeziku dostikrat 
zapopadka ne razumejo. Postave v nemškem jeziku imajo 
sila veliko besed, ki jih le bolj učeni možje razumejo, 
včasih med 100 Nemci le eden; kako tedaj hočete, da bi 
postave v s l o ve n s ke m jeziku bile v s a k e m u razumljive? 
Če bi naš slovenski jezik to premogel, bi bil vreden, da 
bi vsi Nemci se slovenski jezik učili! 

Gori omenjene terjatve so tedaj terjatve n e v e d n i h 
l j u d i , ki se toliko raji za tako napako potegnejo, če jim 
kak gospod v kancelii ugovorja, da znajo „nemški", in da 
bojo lože razumeli nemško besedo kakor svojo maternoj! 
Taki gospodje taje, da se je sv. duh o biukoštih prikazal 
v podobi več jezikov; njim je p o v s o d le en jezik vse! 


